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ENGLISH

Installation Instruction for Raychem IEK-25-04 insulation entry kit.

For use with all BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV and VPL heating cable types.
For use with round power cable with diameter 8-17 mm.

NOTES: during installation take care not to damage the heating cable.
Follow instructions carefully.

DEUTSCH

Montageanleitung fiir Isolierungseinfiihrung Raychem IEK-25-04.

Zur Verwendung mit allen BTV-, KTV-, QTVR-, XTV-, HTV- und VPL-
Heizbandern. Zur Verwendung mit runder Anschluleitung

@ 8-17 mm.

HINWEIS: Heizbandbeschadigungen wahrend der Montage vermeiden!
Bitte die Anleitungen genau beachten.

FRANGAIS

Instructions d'installation pour les kits d’entrée de calorifuge Raychem
IEK-25-04. Pour utilisation avec tous les rubans chauffants de type BTV,
QTVR, XTV, KTV, HTV et VPL.

Pour utilisation avec un cable d’alimentation de diamétre compris entre
8et17 mm.

REMARQUES: Faire attention a ne pas endommager le ruban lors de
l'installation. Suivre attentivement les instructions.

NEDERLANDS

Installatie instrukties voor Raychem IEK-25-04 isolatiedoorvoerkit.

Voor gebruik met alle verwarmingskabels type BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV
en VPL.

Voor gebruik met een ronde voedingskabel met een diameter tussen
8en 17 mm.

OPMERKINGEN: Let op de kabel niet te beschadigen tijdens

de installatie. Volg nauwkeurig de instrukties.

NORSK

Montasjebeskrivelse for Raychem |EK-25-04 mantlingsjennomfgring sett.
Brukes til BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV og VPL varmekabler. Brukes til runde
tilfgrselskabler med diameter 8-17mm.

BEMERK: forsikre deg om at varmekablen ikke skades under
monteringen. Fglg montasjebeskrivelsen ngye.

SVENSKA

Monteringsanvisning for Raychem IEK-25-04 isoleringsgenomforing.
Anvéandes till alla BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV och VPL kablar.
Anvandes med rund matarkabel med diameter 8-17 mm.

Folj instruktionerna noga.

DANSK

Monteringsvejledning for isolationsgennemfgring Raychem IEK-25-04.
Kan anvendes til alle BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV og VPL varmekabler.
Kan ogsa anvendes til tilslutningskabel med diameter 8 -17mm.

Fglg montagevejledningen ngje.

suomi

Raychem |IEK-25-04 eristeen lapiviennin asennusohje.

Soveltuu kaytettavaksi kaikilla BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV ja VPL
lampdkaapeleilla. Kaytetdaan pyoreaa virtakaapelia halkaisijaltaan
8-17 mm.

HUOM: Al4 vahingoita lampdkaapelia asennuksen aikana.
Seuraa ohjeita huolellisesti.
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ITALIANO

Istruzioni per l'installazione del kit Raychem IEK-25-04.

Da utilizzarsi con tutti i tipi di cavi scaldanti autoregolanti delle famiglie
BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV e VPL. Per impiego con cavo di potenza
rotondo avente diametro 8-17 mm.

NOTE: Durante l'installazione fare attenzione a non danneggiare il cavo
scaldante. Seguire attentamente le istruzioni.

ESPANOL

Instrucciones de instalacion del kit de salida del calorifugo Raychem |EK-25-04.
De aplicacién en todos los tipos de cables calefactores BTV, QTVR, XTV, KTV,
HTVy VPL. Para uso con cables de alimentation de didmetro @ 8-17 mm.
OBSERVACIONES: Durante la instalacién ha de procurarse no dafiar el
cable calefactor. Deben seguirse atentamente las instrucciones.

POLSKI

Instrukcja montazu zestawu wejscia pod izolacje Raychem IEK-25-04.
Do stosowania ze wszystkimi przewodami grzejnymi typu: BTV, QTVR,
XTV, KTV, HTV i VPL oraz okragtymi przewodami zasilajgcymi o
$rednicach 8-17 mm.

UWAGA: Podczas montazu uwazaé, by nie uszkodzié¢ przewodu
grzejnego. Doktadnie przestrzegaj instrukcji montazu.

pycckui il

MHCTpYKLMsi N0 MOHTaXKy Habopa AJ1A Npoxofa Yepes Tenonsonaumio
[.ns ucnonb3oBaHus ¢ rpetommMmn kabensimu Tunos BTV, QTVR, XTV,
KTV, HTV, VPL. [1ns ©cnonb3oBaHus ¢ KPYrfibIMW CUJTOBbIMU KabesnisiMu
aAvameTpom 8-17 Mm

MNPUMEYAHMUE: B npoLiecce MOHTa)ka He NOBPEAMUTE PELOLLMIA Kabesb.
CTporo cnefyiTe yka3daHUSAM MOHTaXHOW UHCTPYKLUN.

CESKY

Montazni ndvod soupravy pro vstup do isolace Raychem IEK-25-04.

Pro vSechny typy topnych kabell BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV a VPL.

Pro pouZiti s napajecim kabelem s kruhovym prifezem o priméru

8-17 mm.

POKYN: Pfi montazi neposkodle topny kabel. Peclivé dodrzujte montazni
ndavod.

MAGYAR

Szerelési utasitds az Raychem IEK-25-04 hészigetelésen atvezetd
készlethez. Valamennyi BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV és VPL f(it6kabel
csaladhoz. 8 és 17 mm kozotti &tmérdji kerek tapkabel alkalmazasahoz.
MEGJEGYZES: A szerelésnél tigyelni kell, hogy a flitékabel ne sériiljon.
Kérjlik pontosan kdvesse a szerelési Gtmutatot.

HRVATSKI

Uputstvo za montazu garniture za ulaz grijace trake kroz izolaciju
Raychem IEK-25-04. Za BTV, QTVR, XTV, KTV, HTV i VPL samoregulirajuce
grijace trake. Za uporabu sa napojnim kabelom promjera 8-17 mm.
UPOZORENJA: Prilikom montaze paziti da se ne oSteti grijaca traka.
Uputstva slijedite pazljivo.
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ENGLISH

A

2 DhWN =

2

Gland

Grommets

Fixing plate

Lock nut

Screwdriver or pop rivet
gun

29 mm spanner

DEUTSCH

A

= DhWN =

Kabelverschraubung
Dichtungen
Befestigungsplatte
Gegenmutter
Schraubenschliissel oder
Popnietzange
Schraubenschliissel

29 mm

FRANCAIS

A

2 DhWN =

2

Presse étoupe

Joints d'étanchéité
Plaque de fixation

Ecrou de bloquage
Tournevis ou rivet pop et
pince a rivets

Clef plate 29 mm

NEDERLANDS

A

= DhWN =

NORSK

N=BDWN=

Wartel
Dichtingsringen
Bevestigingsplaat
Borgmoer
Schroevedraaier of
poptang

29 mm steeksleutel

Nippel

Pakninger

Festeplate

Kontramutter
Skrutrekker eller poptang
29 mm fastngkkel

SVENSKA

A

= DhWN =

DANSK

= hWN =

SuoMI
A

AWOWN =

Kabelforskruvning
Packning
Fastplatta
Kontramutter
Skruvmejsel eller
popnittang
Hylsnyckel 29 mm

Forskruning
Pakning
Fastggrelses plade
Kontra mgtrik
Skruetraekker eller
popnittetang
Fastnggle 29 mm

Tiivisteholkki
Tiivistekumi
Kiinnityslevy
Lukitusmutteri

6 | chemelex.com

B 1

2

Ruuvimeisseli tai pop-
niitti tyokalu
29 mm:n kiintoavain

ITALIANO

A

N=BhWN=

Pressacavo
Guarnizioni

Piastra di fissaggio
Dado

Cacciavite o rivettatrice
Chiave del 29 mm

ESPANOL

A

= DhWN =

2

POLSKI
A

N=BhWN=

Prensaestopas
Prensacables
Placa de fijacién
Contratuerca
Destornillador o
remachadora

Llave fija de 29 mm

Dtawik

Uszczelki

Ptytka montazowa
Przeciwnakretka
Srubokret lub nitownica
Klucz ptaski 29mm

PYCCKUM

A

N=BhWwN=

CESKY

“hWN =

N

CanbHukK
YnnotHeHuns
KpenexkHast nnactuHa
KoHTprainka
OTBepTka
[aeyHbIn KoY 29 MM

Vyrodka

Tésnici krouzky
P'iperfiovaci desticka
Pojistna matice
Sroubovék nebo nytovaci
klesté

Stranovy kli¢ 29 mm

MAGYAR

A

= hWN =

Tomszelence

Tomité gy(rd

Tartolap

Ellenanya

Csavarhiz6 / Szegecsel6
szerszam

29 mm-es villaskulcs

HRVATSKI

A

N=BhWN =

Uvodnica
Brtvenice
Pri¢vrsna plocica
Pri¢vrsna matica
Odvija¢
Viljuskasti kljué¢
29 mm
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ENGLISH

Select the correct grommet for the
type of heating cable being used, or
for a powercable. Use the table on
the plastic bag for selection.

DEUTSCH

Bitte wéhlen Sie die passende
Dichtung fiir das eingesetzte
Heizband oder die Anschlussleitung
aus.

Verwenden Sie dazu die tabelle auf
dem Plastikbeutel

FRANGAIS
Sélectionner le joint approprié

au type de ruban utilisé ou au
cable d'alimentation. Se référer au
tableau figurant sur 'emballage
plastique pour la sélection.

NEDERLANDS

Selekteer de juiste dichtingsring
voor het te gebruiken

type verwarmingskabel of
voedingskabel.

NORSK

Velg riktig pakning for den aktuelle
varmekabel, eller tilfprselskabel.
Bruk tabellen utenpa plastposen for
riktig valg.

SVENSKA

Valj ratt packning for aktuell
varmekabel, eller for matarkabel.
Urvalstabell finns pé plastpasen.

DANSK

Veelg korrekt pakning for det
aktuelle varmekabel, eller
tilslutningskabel.

Se tabel pa posen.

suomi

Valitse kdyttamaasi kaapelityyppiin
tai kylmékaapeliin sopiva
tiivistekumi.

Kayta apuna muovipussiin
painettua taulukkoa.

ITALIANO

Scegliere la guarnizione adatta al
tipo di cavo scaldante utilizzato, o
per il cavo di potenza.

Per la selezione consultare la
tabella contenuta nella busta di
plastica.

ESPANOL

Basandose en el tabla de la

bolsa de plastico seleccionar el
prensacables (estopada) correcto
para el tipo de cable calefactor
utilizado o para el cable de
alimentacion.

POLSKI

Nalezy dobra¢ uszczelke
odpowiednig do rodzaju
stosowanego przewodu grzejnego,
lub przewodu

zasilajecego. Przy doborze postuguj
sie tabelg nadrukowang na
opakowaniu.

PYCCKUI

Bbi6paTh ynnaoTHeHwe,
COOTBETCTBYHOLLEE TUMY rPetoLLero
ka6ens. [1ns npaBuIbHOro
Bbl6Opa UCNONb3yNTe TabNULY Ha
yrnakoBKe.

CESKY

Zvolte vhodny tésnici krouzek pro
dany typ topného nebo silového
kabelu. Pro volbu pouzijte tabulku
na plastikovém sacku.

MAGYAR

Vélassza a f(itékabelnek
illetve a tdpkabelnek
megfeleld tomitdgytirit. Ennek
kivélasztdsahoz hasznélja a
mianyag csomagolason 1évé
tablazatot.

HRVATSKI

Ispravno odabrati brtvenicu za
grijacu traku ili za napojni kabel.
Za to koristiti tablicu na plasti¢noj
vre€ici.

chemelex.com | 7
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ENGLISH

When insulation cladding is
installed make a 37 mm diameter
hole in the lower side of the
cladding. Pass the cable through
the hole.

DEUTSCH

Kabel durch eine 37 mm Bohrung
an der Unterseite des Blechmantels
der Warmedammung fiihren.

FRANGAIS

Lorsque la téle du calorifuge

est positionnée, faire un trou

de 37 mm de diametre dans

sa partie inférieure et passer

le ruban chauffant, ou le cable
d’alimentation suivant le kit, dans
ce trou.

NEDERLANDS

Wanneer de isolatiebeplating is
geinstalleerd, maak dan een rond
gat van 37 mm in het onderste deel
van de beplating. Voer de kabel
door het gat.

NORSK

Nar isolasjonsmantlingen er
istallert bores et 37mm hull i den
undre delen av mantlingen. Trekk
varmekabelen i gjennom hullet.

SVENSKA

Vid installation av isoleringens
ytbekladnad gor ett @ 37 mm hal
pa ytbeklddnadens underslda. Dra
kabeln genom halet.

DANSK

Ved installation af
isolationsgennemfgring laves et
37 mm hul i isolationskappen og
herefter trackkes kablet gennem
hullet.

suomi

Kun eristeen vaippapelti on
asennettu, tee vaippapellin
alaosaan halkaisijaltaan 37 mm
reikd, josta virtakaapeli tulee
eristeen ulkopuolelle.

ITALIANO

Una volta installato il lamierino che
protegge la coibentazione, eseguire
un foro dal diametro di 37 mm.
nella sua parte inferiore.

Far passareil cavo attraverso il foro.

ESPANOL

Cuando se instale el calor fugado,
hacer un orificio de 37 mm de
didmetro en la parte inferior de
este. Pasar el cable a través del
orificio.

POLSKI

Po zamontowaniu oktadziny
izolacji, wycig¢ otwér o $rednicy
37 mm w jej dolnej czesci.
Przeprowadzi¢ przew6d

przez otwor.

PYCCKUI

Mocne MoHTaxa Koxyxa
Tenaou3oNALumn, NpoCBepInTbL
B €ro HWKHeN 4acTu oTBepcTme
AvameTtpom 37 MM. MpoTsiHYTb
Kabenb Yepes oTBEPCTHE.

CESKY
Provlecte topny kabel otvorem o
primeéru 37 mm v oplasténi izolace.

MAGYAR

A flit6kabelt a fémkdpeny alsé
részén készitett 37 mm-es furaton
bevezetni. A kdbelt 4tvezetni a
furaton.

HRVATSKI

Na donjem dijelu montiranog
izolacijskog metalnog plasta
napraviti rupu sa promjerom od 37
mm. Provuci kabel kroz rupu.

8 | chemelex.com
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ENGLISH

Unscrew backnut from gland

body. Position locknut, fixing plate,
grommet and gland components
on the heating cable in the order
shown. For heating cable! Insure
tapered end of grommet is pointing
into gland body.

DEUTSCH

Gegenmutter abschrauben.
Gegenmutter, Befestigungsplatte,
Dichtung und Verschraubungsteile
wie gezeigt auf Kabel
aufschieben. Nur fir Heizbander!
Das abgeschragte Ende der
Schlitzdichtung muB zur
Verschraubung zeigen.

FRANGAIS

Dévisser I'écrou du presse-étoupe.
Monter I'écrou, la plaque de fixation,
le joint et les éléments du presse
étoupe sur le ruban chauffant,

dans l'ordre indiqué. Pour le ruban
chauffant! Assurez vous que la
partie conique du joint soit bien
orientée vers l'intérieur du presse-
étoupe.

NEDERLANDS

Draai moer van wartel af.

Schuif borgmoer, bevestigingsplaat,
wartel, afdichtingsring en moer
over de kabel, in de aangegeven
volgorde. Let op dat bij de
verwarmingskabel de schuine kant
van de dichtingsring in de richting
van de wartel wijst.

NORSK

Skru av tiltrekkningmutteren fra
nippelhuset. Plasser kontramutter,
festeplate, pakning og nippel pa
varmekabelen som pa bildet. Pasé
at pakningens spisse ende peker
inn mot nippelhuset.

SVENSKA

Skruva loss muttern fran kabelférs-
kruvningen. Trad i ordningsféljd
kontramutter, fastplatta,
kabelforskruvning och packning

pé varmekabeln som bilden visar.
For vdarmekabel ! Sakerstall att
packningens avsmalnande dnde
pekar mot genomforingens kropp.

DANSK

Lgsne omlgberen fra
kabelforskruningen. monter
forskruning i fastggrelsespladen
med kontramgtrikken, monter
pakning og kabel som vist pa
billedet. For varme-kabel ! Kontroller
at pakningen vender som vist pa
billedet séledes at den spidse ende
peger mod forskruningens krop.

SVENSKA

Lesne omlgberen fra
kabelforskruningen. monter
forskruning i fastggrelsespladen
med kontramgtrikken, monter
pakning og kabel som vist pa
billedet. For varmekabel! Kontroller
at pakningen vender som vist pa
billedet sdledes at den spidse ende
peger mod forskruningens krop.

suomi

Kierrd auki paatymutteri
tiivisteholkin rungosta. Pujota
lukitusmutteri, kiinnityslevy,
tiivistekumi ja tiivisteholkin osat
kaapeliin kuvan osoittamassa
jarjestyksessa. Lampdokaapelia
asennettaessa, varmista etta
tiivistekumin porrastettu pda on
kohti tiivisteholkin runkoa.

ITALIANO

Svitare il dado posteriore del
pressacavo. Posizionare il

dado, la piastra di fissaggio, la
guarnizione e i componenti del
pressacavo sul cavo nell'ordine
indicato nell'illustrazione. Per
cavo scaldante! Assicurarsi che
I'estremita piu appuntita conica
della guarnizione sia posizionata
nella direzione del corpo centrale
del pressacavo.

ESPANOL

Desenroscar la contratuerca del
cuerpo del prensaestopas. Colocar
en el cable la contratuerca, la placa
de fijacion, el prensacables y los
componentes del prensaestopas,
en el orden que se indica. Para

el cable calefactor! Asegurarse

de que el extremo con chaflén

del prensacables apunta hacia el
cuerpo del prensaestopas.
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POLSKI

Odkreci¢ nakretke z korpusu dtawika.
Przeciwnakretke, ptytke montazowa,
uszczelke i dtawik nasungé¢ na
przewdd grzejny jak pokazano

na rysunku. Dotyczy przewodu
grzejnego! Pierscien uszczelniajacy
musi by¢ skierowany strong
zwezong do korpusu dtawika.

PYCCKUIA

OTBEpHYTb raiiky oT Koprnyca
canbHUKa. YCTaHOBUTb
KOHTPraiKy, Kpenex=Hyo nnacTuHy,
JleTanu canbHuKa 1 ynnoTHeHve

B nopsifike, NOKa3aHHOM Ha
pucyHke. 1ns rpetolero kabens!
CKOLUEHHbI Kpal yNaoTHeHUs
JLOMKeH 6bITb HanpaBneH BHYTPb
Kopryca casbHuKa.

CESKY

Sesroubujte pojistnou matici. Nasurite
jednotlivé ¢asti vyvodky na topny
kabel dle vyobrazeni. Pro topny kabel!
Zkosend strana tésniciho krouzku
musi sméfovat do téla vyvodky.

MAGYAR

Az ellenanyét lecsavarni. Az el-
lenanyét, a tartdlapot, a tomité
gy(rit és a tomszelence részeket
az dbra szerint a fiitékabelre tolni.
F(itékabelhez hoz! A tomité gydrd
lekerekitett vége nézzen a témszel-
ence felé.

HRVATSKI

Odvrnuti maticu sa uvodnice. Namjes-
titi pricvrsnu maticu, priévrsnu plo¢icu,
brtvenicu i dijelove uvodnice na grijacu
traku prema prikazanom redoslijedu.
Za grijaci kabel ! Provjeriti da li je
konusni dio brtvenice namjesten u
uvodnicu.

ENGLISH
Tighten locknut securely onto
gland body.

DEUTSCH
Gegenmutter an der Gewindehiilse
festschrauben.

FRANCAIS
Serrer fermement I'écrou de
blocage sur le presse- étoupe.

NEDERLANDS
Draai de borgmoer stevig aan op
de wartel.

NORSK
Fest kontramutteren péa nippelen.

SVENSKA
Skruva at kontramuttern pa genom-
foringen.

DANSK
Spaend mgtrik og forskruning
sammen.

SuUoMI
Kirista lukitusmutteri huolellisesti
tiivisteholkin runkoon.

ITALIANO
Serrare fermamente il dado
al pressacavo.

ESPANOL
Apretar firmemente la contratuerca
en el cuerpo del prensaestopas.

POLSKI
Przeciwnakretke dokreci¢ do
korpusu dtawika.

PYCCKUI
MNOTHO 3aTAHYTb KOHTPramky Ha
Kopryce casnbHuKa.

CESKY
Pojistnou matici pevné dotdhnéte
k télu vyvodky.

MAGYAR
Az ellenanyat a menetes hiivelyre
rdcsavarni.

HRVATSKI
Cvrsto pritegnuti pri¢vrsnu maticu
za uvodnicu.

10 | chemelex.com
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ENGLISH

Secure the fixing plate to the
cladding with self-tapping screws,
pop rivets or equivalent.

Seal with suitable sealant.

DEUTSCH

Dichtungsplatte an der Rohrseite
mit Dichtungsmasse versehen und
mit Blechschrauben, Nieten 0.4.
befestigen.

FRANCAIS

Fixer la plaque sur la tole a l'aide de
vis auto-taraudeuses, rivets pop ou
équivalent.

Assurer I'étanchéité de la plaque
avec un produit adéquat.

NEDERLANDS

Monteer de bevestigingsplaat op
de beplating met zelftappende
schroeven, popnagels of andere
methode.

Dicht de naden af met een geschikt
afdichtmiddel.

NORSK

Fest festeplaten til mantlingen
med selvgjengende skruer,
popnagler el. lign. Tett med egnet
forseglingsmateriale.

SVENSKA

Fixera fastplattan mot isoleringen
med sjélvgangande skruvar,
popnitar el. dyl.

Téta med lamplig tatning.

DANSK

Brug teetningsmasse rund om hullet
pa 37mm og fastger bundpladen af
forskruningen med selvskaerende
skruer, popnitter eller lign.

suomi

Kiinnita kiinnityslevy eristeen
vaippapeltiin itseporautuvilla
ruuveilla tai pop-niiteilla.
Tiivista tarvittaessa sopivalla
tiivistemassalla.

ITALIANO

Assicurare la piastra di fissaggio
al lamierino con viti, rivetti o
equivalenti.

Sigillare con adeguato sigillante.

ESPANOL

Sujetar la placa de fijacion sobre la
cubierta exterior del calorifugado,
con tornillos autorrosca, remaches
o equivalente.

Sellar adecuadamente.

POLSKI

Ptytke mocujgca przymocowaé
do oktadziny za pomoca wkretow
samogwintujacych, nitéw lub
réwnowaznych. Uszczelni¢
odpowiednim materiatem
uszczelniajagcym.

PYCCKUI

3aKpenuTb NAacTUHY Ha KOXYyXe
TENIoM30N5LMUM caMmopesamm
nnun 3aknenkamu. Mcnonbsynte
repMeTuK AN TMAPOU30NALMUN.

CESKY

Pripev néte desticku samoreznymi
Srouby nebo nyty k vnéjSimu plasti
izolace.

Utésnéte vhodnym tmelem.

MAGYAR

A tartélapot a csé feldli oldalan
tomité masszdaval bekenni

és lemezcsavarokkal vagy
szegecsekkel rogziteni.

HRVATSKI

Ugvrstiti priévrsnu plocicu na
metalni plast pomocu vijaka za lim
ili "pop nitni".

Zabrtviti prikladnim materijalom za
brtvljenje.

chemelex.com | 11
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ENGLISH

Position grommet in the gland
body.

Ensure it is seated squarely.
Tighten backnut securely onto
gland body leaving one full thread
showing.

DEUTSCH

Dichtung rechtwinklig in
Gewindehiilse einfiihren und
PreBmutter festziehen, so daB ein
Gewindegang sichtbar bleibt.

FRANGAIS

Positionner le joint correctement au
fond du presse étoupe (en écartant
les pétales si nécessaire). Serrer
I'écrou du presse étoupe en laissant
un filet complet apparent.

NEDERLANDS

Schuif dichtingsring recht in de
wartel.

Draai de moer aan totdat nog
maar één schroefdraadwinding
zichtbaar is.

NORSK

Press pakningen inn i nippelen.
Veer sikker pa at pakningen sitter
rett. Skru til endemutteren og la én
gjenge veere synlig.

SVENSKA

Positionera packningen i
kabelforskruvningen.

Séakerstall att packningen sitter rakt.
Skruva at andmuttern men lamna
en ganga synlig.

DANSK

Skub pakningen ind i
kabelforskruningen og sgrg for

at den sidder korrekt. Herefter
spaendes omlgberen til, sdledes
der er en synlig omgang tilbage af
gevindet.

suomi

Tyonna tiivistekumi tiivisteholkin
runkoon. Varmista, ettéd se on
suorassa.

Kiristd paatymutteri tiivisteholkin
runkoon niin, ettd yksi taysi kierre
jaa nakyviin.

ITALIANO

Posizionare la guarnizione sul
pressacavo.

Assicurarsi che sia inserita
correttamente.

Fissare fermamente il dado
posteriore al pressacavo lasciando
un intero giro di filettatura in
evidenza.

ESPANOL

Introducir el prensacables en el
cuerpo del prensaestopas.
Asegurar que queda bien asentado.
Apretar firmemente la tuerca en el
cuerpo del prensaestopas, dejando
a la vista un hilo de rosca completo.

POLSKI

Uszczelke umies¢ w korpusie
dtawika. Upewnij sig, ze jest
dobrze osadzona. Dokre¢ mocno
nakretke na korpusie dtawika tak,
by pozostat widoczny jeden

zwoj gwintu.

PYCCKUIA

YCTaHOBUTb YNIOTHEHWE B KOPMYC
canbHuKa. MNnoTHO 3aTAHYTb raky
CaflbHMKa, OCTaBuB BUANMbIM
OAVH MOJNHbIV BUTOK pe3b6bIA

CESKY

Tésnéni pravouhie zasunout a
pfesuvnou matici pevné utahnout
tak, aby zavit ztstal viditelny.

MAGYAR

A tomité gydr(t a menetes
hiivelyben gondosan bevezetni, a
szorit6 anyat meghuzni, egy menet
maradjon lathatd

HRVATSKI

Namjestiti brtvenicu u uvodnicu.
Provijeriti da li je pravilno
namjestena. PriCvrstiti maticu na
uvodnicu ostavljajuci vidljivim
jedan navoj.
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CBEJEHWA O TPAHCMOPTUPOBKE U XPAHEHUN

TpaHCnopTMPOBaTh B yNakoBKe MOXHO BCEMU BUAAMU KPbITbIX
TPaHCMOPTHbIX CPeACTB (aBTOMOGULHbBIM, XXeNIe3HO0POXHbIM, PEUHbIM,
aBUaLMOHHBIM U AP.) B COOTBETCTBUM C AEACTBYIOLLMMU HA JAHHOM

BWAe TpaHCMopTa NpaBuiamMn NepeBo3oK Npu TemnepaType Bo3ayxa

oT - 50°C go + 50°C. TpaHcnopTHas ynakoBKa npefoxpaHsaeT Kopnyc

OT NpAMOro BO3/JeiCTBUA aTMOCHEPHbIX 0CaAKOB, MbiaN 1 YAapoB Npu
TPaHCMNopTUPOBaHUN.

Matepuanbi u 060pyAoBaHUE AOMKHBI XPAHUTLCS B CYXMX U YACTbIX
3aKpbITbIX NOMeLLeHNsX Npu TemnepaTtype oT —20°C go +40°C 1 6biTb
3alLMLLEHDI OT MEXaHUYECKUX NMOBPEXAEHWI.
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Belgié / Belgique

Tel +3216213502

Fax +3216 2136 04
SalesBELUX@chemelex.com

Bulgaria
Tel +35929733373
SalesEE@chemelex.com

Ceska Republika

Tel +420 606 069 618 (Comm)
+420 602 232 969 (Ind)

infoCZ@chemelex.com

Danmark
Tel +45701104 00
SalesDK@chemelex.com

Deutschland
Tel 08001818205
SalesDE@chemelex.com

Espafia

Tel +34 9115930 60
Fax +34 90098 32 64
SalesES@chemelex.com

France
Tél 0800 90 60 45
SalesFR@chemelex.com

Hrvatska

Tel +385 51225073 (Comm)
+385 1605 0188 (Ind)

SalesEE@chemelex.com

Italia

Tel +3902 5776151
Fax +39 02 577 6155/28
SalesIT@chemelex.com

Lietuva/Latvija/Eesti
Tel +370 698 411 56
SalesEE@chemelex.com

Magyarorszag
Tel +3612537617
SalesHU@chemelex.com

Nederland
Tel 0800 022 4978
SalesNL@chemelex.com

Norge
Tel +4766 817990
SalesNO@chemelex.com

Osterreich
Tel +0800 297410
SalesAT@chemelex.com

Polska

Tel +48 223312950
Fax +48 223312951
SalesPL@chemelex.com

KasaxcTaH
Tel +77112 3167 03170
SalesKZ@chemelex.com

Romania
Tel +40344 801140
SalesEE@chemelex.com

Serbia and Montenegro

Tel +386 41665 634 (Comm)
+381230 439 519 (Ind)

SalesEE@chemelex.com

Schweiz / Suisse
Tel +41(41) 766 30 80
Fax +41(41) 766 30 81
infoCH@chemelex.com

Slovensko

Tel +420 606 069 618 (Comm)
+420 602 232 969 (Ind)

SalesEE@chemelex.com

Slovenija
Tel +386 41665 634
SalesEE@chemelex.com

Suomi
Puh 0800 1167 99
SalesFl@chemelex.com

Sverige
Tel +46 3133558 00
SalesSE@chemelex.com

Tiirkiye
Tel +90 545284 09 05
SalesEE@chemelex.com

UK/Ireland
Tel 0800969 013
SalesUK@chemelex.com

chemelex

excellence is everything

chemelex.com
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